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Dear friends, 

Welcome to the July Edition of Milome! 

July has been a vibrant and meaningful month here at Dala Kiye, marked by learning, joy, and 

togetherness. One of the most special highlights was the celebration of the Feast Day of St. Camillus 

de Lellis, the Patron Saint of the sick, hospitals, and healthcare workers. It was a time of reflection, 

gratitude, and prayer for all those who serve in the healing ministry. 

Our children remained focused and committed, diligently preparing for their second-term 

examinations. Beyond academics, the month was enriched by the presence of kind-hearted visitors 

who spent time with the children, offering encouragement, support, and care. 

In this edition, we warmly invite you to walk with us through the key highlights of July—moments 

that brought joy, strength, and unity to the Dala Kiye family. 

 

 

 

 



 

 

Cari amici, 

Benvenuti all'edizione di luglio di Milome! 

Luglio è stato un mese vibrante e significativo qui a Dala Kiye, segnato dall'apprendimento, dalla 

gioia e dall'unione. Uno dei momenti più speciali è stata la celebrazione della festa di San Camillo 

de Lellis, patrono dei malati, degli ospedali e degli operatori sanitari. È stato un momento di 

riflessione, gratitudine e preghiera per tutti coloro che prestano servizio nel ministero della 

guarigione. 

I nostri bambini sono rimasti concentrati e impegnati, preparandosi diligentemente per gli esami 

del secondo trimestre. Oltre agli studi, il mese è stato arricchito dalla presenza di visitatori dal cuore 

gentile che hanno trascorso del tempo con i bambini, offrendo loro incoraggiamento, sostegno e 

cura. 

In questa edizione, vi invitiamo a ripercorrere con noi i momenti salienti di luglio, che hanno portato 

gioia, forza e unità alla famiglia Dala Kiye. 

 

3rd July  

Four new novices arrived in Karungu for a retreat as they await admission into the novitiate on 12th 

July. The four are Omondi Caroli, Beavon Obure, Peter Arege, and Clinton Ongeri.  Admission into 

the novitiate is the initial stage in their formation, an experience that aims to deepen their 

understanding of religious life, the St. Camillus charism, and their vocation. Let us keep them in our 

prayers through this journey of faith 

 

3 Luglio  

Quattro nuovi novizi sono arrivati a Karungu per un ritiro in attesa di essere ammessi al noviziato il 

12 luglio. I quattro sono Omondi Caroli, Beavon Obure, Peter Arege e Clinton Ongeri. L'ammissione 

al noviziato è la tappa iniziale della loro formazione, un'esperienza che mira ad approfondire la 

comprensione della vita religiosa, del carisma di San Camillo e della loro vocazione. Teniamoli nelle 

nostre preghiere in questo cammino di fede. 

 

 

 

 

 

 



 

 

4th July 

We were delighted to welcome Millicent Cassianes, the Principal of B.L. Tezza Special School for the 

Deaf, together with Marie Lubman and Jeff Lubman from the USA, to Dala Kiye. During their visit, 

the guests toured the compound, interacting with the children and witnessing firsthand the 

nurturing environment we strive to provide. They expressed their heartfelt appreciation for the 

efforts made at Dala Kiye to support the children’s growth, education, and overall well-being. Their 

kind words were a great encouragement to our entire team. 

 

4 Luglio 

Siamo stati lieti di accogliere a Dala Kiye Millicent Cassianes, direttrice della Scuola Speciale per 

Sordi Bl. Tezza, insieme a Marie Lubman e Jeff Lubman dagli Stati Uniti. Durante la loro visita, gli 

ospiti hanno visitato il complesso, interagendo con i bambini e testimoniando in prima persona 

l'ambiente accogliente che ci sforziamo di offrire. Hanno espresso il loro sincero apprezzamento per 

gli sforzi compiuti a Dala Kiye per sostenere la crescita, l'istruzione e il benessere generale dei 

bambini. Le loro gentili parole sono state di grande incoraggiamento per tutto il nostro team. 

 

 

8th July 

We were delighted to receive Roberto Gentilini and his wife, Mara Moro, from Castel Gandolfo, 

Italy, who visited Dala Kiye to spend time with the children. Their visit was filled with joy and 

laughter as they shared sweet treats with the children, creating moments of happiness and 

togetherness. The children were truly excited and grateful for the kind gesture, making the day a 

memorable one for all.  

 

8 Luglio 

Siamo stati felici di ricevere Roberto Gentilini e sua moglie, Mara Moro, cari amici italiani 

provenienti da Castel Gandolfo, che hanno visitato il Dala Kiye per trascorrere del tempo con i 

bambini. La loro visita è stata piena di gioia e di risate mentre condividevano dolci con i bambini, 

creando momenti di felicità e di unione. I bambini erano davvero entusiasti e grati per questo gesto 

gentile, che ha reso la giornata memorabile per tutti. 

 



 

 

10th July 

We were honored to host Mr. Jacktone Ogola, Principal of Sori Secondary School, together with 

teachers Mary Otieno, Brutus Awuor, and Jack Miginda, during their visit to Dala Kiye. The team 

brought a generous donation of maize and beans to support the children. They also expressed 

heartfelt gratitude to Fr. Emilio for the recent solar project installed at their school, which now 

provides a 24-hour power supply. This improvement has greatly enhanced the learning 

environment, allowing students to study comfortably even at night. 

 

10 Luglio 

Abbiamo avuto il piacere di ospitare il signor Jacktone Ogola, preside della scuola secondaria di Sori, 

insieme agli insegnanti Mary Otieno, Brutus Awuor e Jack Miginda, durante la loro visita al Dala 

Kiye. Il team ha portato una generosa donazione di mais e fagioli per sostenere i bambini. Hanno 

anche espresso un sentito ringraziamento a p. Emilio per il recente progetto solare installato nella 

loro scuola, che ora fornisce energia elettrica 24 ore al giorno. Questo progetto ha migliorato 

notevolmente l'ambiente di apprendimento, permettendo agli studenti di studiare comodamente 

anche di notte. 

 



 

 

11th July 

Today we distributed food to the beneficiaries of the SAK (Supporto Alimentare Karungu) project, 

a compassionate initiative generously funded by Madian NGO. This project continues to play a vital 

role in uplifting the less fortunate within our community by providing essential food support. The 

ongoing assistance through SAK has brought hope and greatly improved the quality of life for many 

families in need. 

 

11 Luglio 

La giornata di oggi ha segnato un momento importante: abbiamo distribuito cibo ai beneficiari del 

progetto SAK (Supporto Alimentare Karungu), un'iniziativa compassionevole generosamente 

finanziata dalla ONG Madian. Questo progetto continua a svolgere un ruolo vitale nel sostenere i 

meno fortunati all'interno della nostra comunità, fornendo un supporto alimentare essenziale. 

L'assistenza continua attraverso SAK ha portato speranza e migliorato notevolmente la qualità della 

vita di molte famiglie bisognose. 

 

 



 

 

13th July 

CELEBRATING THE FEAST DAY OF ST. CAMILLUS DE LELLIS 

Today, the Dala Kiye community came together in joy and reverence to celebrate the Feast Day of 

St. Camillus de Lellis, a beloved saint born in 1550 in Bucchianico, Abruzzo, and who passed away 

in Rome on 14 July 1614. St. Camillus is widely known for his deep compassion for the sick and for 

founding the Order of the Ministers of the Sick—commonly known as the Camillians. He is honored 

as the patron saint of the sick, hospitals, nurses, and healthcare workers. 

This year's celebration held special significance as it was graced by the temporal profession of two 

novices, Eric Nzangi and Boniface Osoro, who publicly committed themselves to a life of service in 

the footsteps of St. Camillus. The Holy Mass was solemnly presided over by Fr. Dominic Mwanzia, 

the Extraordinary Administrator of the Camillian Delegation in Kenya. In his homily, Fr. Dominic 

spoke powerfully on the value of community life, highlighting how love, mutual respect, and selfless 

care are central to the Camillian mission. 

Following the Mass, the day unfolded in a festive atmosphere, featuring lively entertainment by 

the children of Dala Kiye and students from Blessed Tezza Special School for the Deaf. Their vibrant 

performances added color, energy, and joy to an already memorable and spiritually enriching 

occasion. 

 

 

 

 

 



 

 

 

13 Luglio 

CELEBRAZIONE DELLA FESTA DI SAN CAMILLO DE LELLIS 

Oggi la comunità di Dala Kiye si è riunita con gioia e riverenza per celebrare la festa di San Camillo 

de Lellis, un amato santo nato nel 1550 a Bucchianico, in Abruzzo, e morto a Roma il 14 luglio 1614. 

San Camillo è noto per la sua profonda compassione per i malati e per aver fondato l'Ordine dei 

Ministri degli Infermi, comunemente noti come Camilliani. È onorato come patrono dei malati, degli 

ospedali, degli infermieri e degli operatori sanitari. 

La celebrazione di quest'anno ha avuto un significato speciale perché è stata impreziosita dalla 

professione temporale di due novizi, Eric Nzangi e Boniface Osoro, che si sono impegnati 

pubblicamente a una vita di servizio sulle orme di San Camillo. La Santa Messa è stata solennemente 

presieduta da P. Dominic Mwanzia, Amministratore Straordinario della Delegazione Camilliana in 

Kenya. Nella sua omelia, p. Dominic ha parlato con forza del valore della vita comunitaria, 

sottolineando come l'amore, il rispetto reciproco e la cura disinteressata siano al centro della 

missione camilliana. 

Dopo la Messa, la giornata si è svolta in un'atmosfera di festa, con il vivace intrattenimento dei 

bambini di Dala Kiye e degli studenti della Scuola Speciale per Sordi Beata Tezza. Le loro vibranti 

esibizioni hanno aggiunto colore, energia e gioia a un'occasione già memorabile e spiritualmente 

arricchente. 

 

 



 

 

 

25th July 

Today was a busy and fruitful day as Fr. Patrick traveled to Kisumu to collect 350 broiler chicks from 

the Kenchic Kisumu depot. These broilers will be reared for six weeks and later slaughtered to 

provide a much-needed supplement to the diet of the Dala Kiye children. Later in the day, Fr. Patrick 

proceeded to Kisumu International Airport to welcome Francesca Girlando, a nurse from Monza, 

and Linda Scarpa, a midwife from Venice. The two are part of the Italian program for civil service, 

and they will be offering their expertise and dedicated service at our hospital for an entire year, 

bringing valuable support to our healthcare mission. 

 

25 luglio 

Oggi è stata una giornata intensa e fruttuosa: p. Patrick si è recato a Kisumu per ritirare 350 pulcini 

da carne dal deposito Kenchic di Kisumu. Questi pulcini saranno allevati per sei settimane e poi 

macellati per fornire un'integrazione necessaria alla dieta dei bambini di Dala Kiye. Più tardi, p. 

Patrick si è recato all'aeroporto internazionale di Kisumu per accogliere Francesca Girlando, 

un'infermiera di Monza, e Linda Scarpa, un'ostetrica di Venezia. Le due fanno parte del programma 

italiano per il servizio civile e offriranno la loro esperienza e il loro servizio dedicato al nostro 

ospedale per un anno intero, portando un prezioso supporto alla nostra missione sanitaria. 

 

 



 

 

 

26th July  

Today, Agata Toffoletto, a nurse 

from Lugano, Switzerland, came 

to Karungu to volunteer her 

services at the hospital. She will 

be here for two months. 

 

26 luglio  

Oggi Agata Toffoletto, 

un'infermiera di Lugano, 

Svizzera, è venuta a Karungu per 

prestare i suoi servizi come 

volontaria all'ospedale; resterà 

qui per due mesi. 

 

 

27th July 

Today was a joyful day for the children as they finally had the chance to go swimming at the lake 

after a long time. The outing was filled with excitement, laughter, and fun moments, giving the 

children a well-deserved break from their daily routine. Their happiness was evident, making the 

day truly special for everyone. 

 

27 Luglio 

Oggi è stata una giornata di gioia per i bambini, che hanno finalmente avuto la possibilità di fare il 

bagno al lago dopo tanto tempo. L'uscita è stata piena di emozioni, risate e momenti divertenti, 

regalando ai bambini una meritata pausa dalla routine quotidiana. La loro felicità era evidente e ha 

reso la giornata davvero speciale per tutti. 



 

 

28th July 

We were pleased to welcome Rikki & Rob Fisher, Ann Backhaus, and Peter Ptschelinzew from 

Australia as they began a two-week oversight visit for the Kenya Kids International program based 

at Dala Kiye. During their stay, the organization will meet with guardians and students supported 

under the program, many of whom are currently pursuing their studies at various universities. This 

visit provides an opportunity to strengthen relationships, assess progress, and continue ensuring 

that the program positively impacts the lives of the sponsored students. 

 

28 luglio 

Abbiamo avuto il piacere di dare il benvenuto a Rikki e Rob Fisher, Ann Backhaus e Peter 

Ptschelinzew dall'Australia, che hanno iniziato una visita di controllo di due settimane per il 

programma Kenya Kids International con sede al Dala Kiye. Durante il loro soggiorno, la loro 

organizzazione incontrerà i tutori e gli studenti sostenuti dal programma, molti dei quali stanno 

attualmente proseguendo gli studi in varie università. Questa visita offre l'opportunità di rafforzare 

i rapporti, valutare i progressi e continuare a garantire che il programma abbia un impatto positivo 

sulla vita degli studenti sponsorizzati. 

 

29th July 

Schools have officially closed for a three-week holiday break, giving the children time to rest and 

recharge. Before heading home to spend time with their guardians, the children will take part in 

tidying up the Dala Kiye and hospital compounds, helping to keep the environment clean and well-

maintained. This activity not only fosters responsibility and teamwork but also creates a sense of 

pride in their shared spaces. 

 

29 Luglio 

Le scuole hanno ufficialmente chiuso per una pausa di tre settimane, dando ai bambini il tempo di 

riposare e ricaricarsi. Prima di tornare a casa per trascorrere del tempo con i loro tutori, i bambini 

parteciperanno al riordino del Dala Kiye e dell'ospedale, contribuendo a mantenere l'ambiente 

pulito e ben curato. Questa attività non solo promuove la responsabilità e il lavoro di squadra, ma 

crea anche un senso di orgoglio nei confronti degli spazi condivisi. 

 

 



 

 

30th July  

After a period of one year since they left Karungu, Claudia Croci from Varese and Michela Sala from 

Sondrio visited again. They are both biologists looking to have an experience at our hospital 

laboratory.  

 

30 luglio  

Dopo un anno dalla partenza da Karungu, Claudia Croci di Varese e Michela Sala di Sondrio sono 

tornate in visita. Entrambe biologhe, desiderano fare un'esperienza nel nostro laboratorio 

ospedaliero. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 

Italia  
Fondazione PRO.SA onlus ong 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungued inviare via email il vostro indirizzo fisico e il 
numero del codice fiscal per ottenere la ricevuta. 
 
 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 

Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 

U.S.A and others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Sostieni i progetti di Karungu 
dona il tuo  
5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


